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Estratto da: Prelevare il cliente, 
presentarsi, salutare e portarlo in cabina 

Presentarsi 

 

Di solito, quando si lavora in un centro benessere, occorre andare alla reception 
a prelevare il cliente, presentarsi, salutarlo e portarlo in cabina: 

 Signore.  Herr.       
       (Herr) 

 Signora.   Frau.  
        (Frau) 

 Signor Braun. 
        (Se sai chi è) 

 Herr   Braun.        
       (Herr) (Braun)    

 E’ Lei il signor Braun? 
  (Se non sei sicuro che sia lui) 

 Sind    sie    herr   Braun? 
       (Szint) (szi) (herr) (Braun)? 

 Chi è il signor Braun? 
(Se ci sono più persone e non sai chi è) 

 Wer   ist    herr    Braun? 
        (Ver) (ist) (herr) (Braun)? 

 Buon giorno. 
(Dalla mattina fino alle 11:59) 

 Guten    morgen. 
       (Gutǝn) (morghen) 

 Buon pomeriggio. 
        (Dalle 12 alle 18) 

 Guten   tag. 
       (Gutǝn) (tak) 

 Buona sera. 
    (Dalle 18 alle 22) 

 Guten    abend. 
       (Gutǝn)  (abent) 

 Mi chiamo + tuo nome.  Ich    heiße  + nome tuo. 
       (Ish) (haissǝ) + nome tuo 

 Sono + tuo nome.  Ich    bin   + nome. 
        (Ish) (bin)  + nome  

 Sono il massaggiatore.  Ich    bin    der   masseur. 
        (Ish) (bin) (déa) (massur) 

 Sono la massaggiatrice.  Ich    bin   die  masseuse. 
        (Ish) (bin) (di) (massöse) 



 Sono l’ estetista.  Ich    bin    die kosmetikerin. 
        (Ish) (bin) (di) (kosmetikerin) 
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Estratto da: Massaggi e proprietà 
(4 di 15 tipologie) 

Massaggi e proprietà 
 

 Massaggio rilassante 
Attenua tensioni, migliora la circolazione sanguigna e linfatica, rafforza il sistema  
immunitario. 

 Entspannungsmassage 
        (Entshpannungs-massaj) 
 Es    baut      spannungen     ab,    verbessert   blut   und    lymphkreislauf,   und 
(Es) (baut) (shpannunghǝn) (ap), (ferbessert) (blut) (unt)   (limf-kraislauf),  (unt) 
   stärkt    das     immunsystem. 
(shterkt) (das) (immun-siustém) 

 

 Massaggio estetico 
Contrasta inestetismi come adipe, diffuso o localizzato, cellulite, mancanza di tono. 

 Ästhetische Massage  
          (Estetishe)   (massaj) 
   Gegen   schönheitsfehler wie  lokalisiertes   oder verbreitetes   fett,    cellulite,                                                                
(Ghégǝn)   (shönhaits-fèla) (vi) (lokaliziirtes) (oda) (ferbritetes) (fett), (zellulite), 
  tonusmangel.                                   
(tonus-manghel) 

 

 Massaggio linfodrenaggio 
Ideale per osteggiare gli inestetismi della cellulite, ma anche per complicazioni 
maggiori come il riassorbimento di edemi. 

 Lymphdrainage  
          (Limf-drenaj) 
  Es    ist    ideal   um    cellulite   zu    bekämpfen ,  aber   auch    für      großere     
 (Es) (ist) (ideal) (um) (zellulite) (zu) (bekempfǝn), (aba) (aukh) (fiua) (grossere) 
  komplikationen    wie die   resorption    von   Ödeme. 
 (komplikazionǝn)  (vi) (di) (resorpzion) (fon) (ödeme) 

 

  

Continua … 
 



Estratto da: In cabina per i massaggi  
(frasi d’occorrenza) 

 

In cabina per i massaggi (frasi d’occorrenza) 

 

Nota: in tedesco le domande a risposta affermativa/negativa (Ja/Nein Frage) si 
formano con l’ausiliare essere o avere (“sein”/ “haben”) con il verbo all’ infinito 

alla fine della domanda. 
Esempio: “sein/haben” + soggetto + complemento/i + verbo all’infinito.  

Chiedere al cliente la conferma del massaggio che ha prenotato : 

 Ha prenotato un massaggio rilassante?  

 Haben    sie   eine    entspannungsmassage    reserviert?     
       (Habǝn) (szi) (ainǝ) (entshpannungs-massaj) (reszerviirt)?  
(Cambiare il nome del massaggio in base all’esigenza)  

 Avete prenotato un massaggio di coppia? 
 Haben     sie   eine    paaremassage   reserviert?  

        (Habǝn) (szi) (ainǝ) (paare-massaj) (reszerviirt)? 

 So che avete prenotato un massaggio rilassante, è corretto? 
  Ich    weiße,   dass   sie   eine     entspannungsmassage    reserviert     haben.  

         (Ish) (vaissǝ), (das) (szi) (ainǝ) (entshpannungs-massaj) (reszerviirt) (habǝn),    



 ist    das    richtig?  
(Ist) (das) (rishtish)?   
 

Il cliente potrebbe rispondere: 

 Ja.   (o)    Ja,  ich    habe.  
       (Ia).  (o)   (Ia) (ish) (habǝ) 

 Si. 

 Nein (o)   nein,   ich    habe    nicht. 
        (Nain) o  (Nain) (ish) (habǝ) (nisht) 

 No. 
 

Se la risposta è “no”, senza dirti cosa ha prenotato, chiedere: 

 Cosa avete prenotato? 
 Was   haben    sie    reserviert? 

        (Vas) (habǝn) (szi) (reszerviirt)? 

 Quale massaggio vuole? 
 Welche massage   möchten    sie? 

        (Velshǝ) (massaj) (möshten) (szi)? 
Il cliente potrebbe rispondere: 

 Ich   habe    eine    sportmassage    reserviert. 
       (Ish) (habǝ) (ainǝ) (shport-massaj) (reszerviirt) 

 Ho prenotato un massaggio sportivo. 

 Ich   möchte    eine    sportmassage. 
       (Ish) (möshtǝ) (ainǝ) (shport-massaj) 

 Vorrei un massaggio sportivo. 
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Estratto da: In cabina per i trattamenti 
corpo (frasi d’occorrenza) 

 

 

In cabina per i trattamenti viso (frasi d’occorrenza) 

 

Chiedere al cliente la conferma del trattamento che ha prenotato: 

 Ha prenotato un trattamento anti-age?  
 Haben   sie    eine   anti-aging  behandlung  reserviert?     

       (Haben) (szi) (aine) (anti-eijin) (behandlun) (reszerviirt)?  
(Cambiare il nome del trattamento in base all’esigenza) 
 

Le risposte del cliente, saranno simili a quelle che abbiamo già riportate nella 
sezione dei massaggi così come le frasi per far accomodare il cliente. 

Frasi utili al trattamento: 

 Vuole che alzi di più lo schienale? 
 Möchten   sie,    dass   ich   mehr  die  rückenlehne  anhebe? 

       (Möshtǝn) (szi), (dass) (ish) (méa) (di) (rukǝn-lénǝ) (anhebǝ)? 

 Per favore ho bisogno del decolté.   (Nel caso fosse coperto) 
 Ich   brauche    das    dekolleté,  bitte. 

       (Ish) (brauchǝ) (das)  (dekolté) , (bittǝ) 

 Può togliere la collana, per favore. 
 Können    sie   die  halskette   abnehmen,  bitte? 

       (Könnǝn) (szi) (di) (halskette) (abnémǝn) (bittǝ)? 

 Le faccio indossare una cuffia. 

 Ziehen   sie    eine    haube   an,    bitte. 
        (Ziiéén) (szi) (ainǝ) (haubǝ) (an), (bittǝ) 



 Le faccio indossare una fascia. 
 Ziehen  sie    ein   haarband    an,   bitte. 

       (Ziiéén) (szi) (ain) (haarbant) (an), (bittǝ) 
 

 Preferisce la cuffia o la fascia? 

 Ziehen  sie   die   haube   oder   das    haarband   vor? 
       (Ziiéén) (szi) (di) (haubǝ) (oda) (das) (haarbant) (foa)? 

 Guardi in alto per favore.            (Se devi struccare sotto gli occhi) 
 Schauen   sie   auf,   bitte. 

        (Shauǝn) (szi) (auf), (bittǝ) 

 Chiuda gli occhi per favore.        (Se devi struccare le palpebre) 
 Schließen   sie  ihre    augen,     bitte. 

        (Shliissǝn) (szi) (ire) (aughǝn), (bittǝ). 

 Questa è la detersione. 
 Diese    ist   die  reinigung. 

        (Diisǝ) (ist) (di) (rainigung) 
 

 

 

 

Continua … 
 


